Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nAdupai-madhyamAvati 

In the kRti 'nAdupai palikEru' - rAga madhyamAvati, Sri tyAgarAja tells 
Lord that people are blaming him for causing division of family and property. 

P nAdupai palikEru 'narulu 

A vEda sannuta 2 bhavamu 

vEru jEsitin(a)nucu (nAdu) 

Cl 3 panca Sara j anaka prapancamuna gala sukhamu 

mancu valen(a)nucu madin(e)ndti kAni 
pancukoni dhanamul(A)ijincukoni sari(y)ewar- 
(a)ncu mari gatiyu lEd(a)ncu palkitinA (nAdu) 

C2 dinamu nity(0)tsavamunak(A)sajenditi 

nA 4 manasuna illu okaTi(y)ani(y)uNTi kAni 
anu dinamun(o)rula mElunu jUd tALa 
lEkanu reNDu sEya valen(a)nucu palkitinA (nAdu) 

C3 prANam(E) pATi(y)ani mAnamE mEl(a)NTi 

kAni Sri rAmaparam(A)nandajaladhi 
Sri nAtha kulamulO lEni dArini paTTi 
5 jEneD(u)daramu nimpan(o)rula pogaDitinA (nAdu) 

C4 Aj Anu bAhu yuga Sri j AnakI pati 

payOj(A)ksha Sri tyAgarAja nuta caraNa 
I jagatilO ninnu pUjincuvArin- 
6 (a)vyAjamuna brOcu su-rAja nlvADaina (nAdu) 

Gist 

O Lord well- praised in vEdas! O Father of cupid! O Lord Sri rAma - the 
Ocean of supreme bliss! O Consort of lakshml! O Lord whose pair of hands 
extends up to knees! O Consort of Sri j AnakI! O Lotus Eyed! O Lord whose feet 
are praised by this tyAgarAja! O Munificent Lord who, in this World, protects 
without any motive those who worship You! 



People are blaming me that I divided the family. 

I considered in my mind that the comforts found in this universe are 
evanescent like dew drops; otherwise, having divided the property and acquiring 
wealth, having assumed that none is equal to me, and then (having lost all) did I 
say that I am destitute? 

I always wished for Your daily worship; I believed in my mind that the 
family to be one only; otherwise, every day, seeing the prosperity of others and 
envying them, did I say that the house should be divided? 

Considering that the life is of no value, I believed that honour alone is 
worthy; otherwise, by adopting a path not existing in the family, did I extol others 
in order to fill the span- sized stomach? 

People are blaming me - who belongs to You. 

Word-by-word Meaning 

P People (narulu) are blaming (palikEru) (literally tell) me (nAdupai) 
(literally on me). 

A O Lord well-praised (sannuta) in vEdas! People are blaming me that 
(anucu) I divided (vEru jEsitini) (jEsitinanucu) the family (bhavamu) (literally 
existence). 

Cl O Father (janaka) of cupid - one with five (panca) arrows (Sara) (of 
flowers) ! 

I considered (endti) in my mind (madini) (madinendti) that (anucu) the 
comforts (sukhamu) found (gala) in this universe (prapancamuna) are 
(evanescent) like (valenu) (valenanucu) dew drops (mancu); otherwise (kAni), 

having divided (pancukoni) the property and acquiring (Aijincukoni) 
wealth (dhanamulu) (dhanamulArjincukoni), 

having assumed that none (ewaru) is equal (sari) (sariyevvarancu) to 
me, and then (mari) (having lost all) 

did I say (palkitinA) that (ancu) I am destitute (gatiyu lEdu) (have no 
other go) (lEdancu)? 

People are blaming me. 

C2 I always (dinamu) (literally daily) wished (Asa jenditi) for Your daily 
(nitya) worship (utsavamunaku) (nityOtsavamunaku) (literally celebration); 

I believed (uNTi) (literally remained) in my (nA) mind (manasuna) that 
(ani) the family (illu) (literally house) to be one only (okaTi) (okaTiyaniyuNTi); 
otherwise (kAni), 

every day (anu dinamunu) seeing (jUd) the prosperity (mElunu) of 
others (orula) (dinamunorula) and envying (tALa lEkanu) (literally unable to 
bear) them, 

did I say (palkitinA) that (anucu) the (house) should be divided (reNDu 
sEya valenu) (literally to make into two) (valenanucu)? 

People are blaming me. 

C3 Considering that (ani) the life (prANamu) (literally life breath) is of no 
value (E pATi) (literally what value) (prANamE) (pATiyani), I believed (aNTi) 
(literally I said) that honour alone (mAnamE) is worthy (mElu) (mElaNTi); 
otherwise (kAni), 

O Lord Sri rAma - the Ocean (jaladhi) of supreme (parama) bliss 
(Ananda) (paramAnanda) ! O Consort (nAtha) of lakshml (Sri) ! 

by adopting (paTTi) a path (dArini) not existing (lEni) in the family 
(kulamulO), 

did I extol (pogaDitinA) others (orula) in order to fill (nimpanu) 
(nimpanorula) the span-sized (jEneDu) stomach (udaramu) (jEneDudaramu)? 



People are blaming me. 

C4 O Lord whose pair (yuga) of hands (bAhu) extends up to knees (Aj Anu) ! 

0 Consort (pad) of Sri jAnakl ! 

O Lotus (payOja) Eyed (aksha) (payOjAksha) ! O Lord whose feet 
(caraNa) are praised (nuta) by this tyAgarAja! 

0 Munificent Lord (su-rAja) who, in this (I) World (jagatilO), protects 
(brOcu) without any motive (avyAjamuna) those who (vArini) worship (pUjincu) 
(pUjincuvArinavyAjamuna) You (ninnu)! 

People are blaming me - one who belongs (vADaina) to You (nl) 
(nlvADaina). 

Notes - 
Variations - 

1 - narulu - narulu Sri rAma. 

4 - manasuna illu okaTi(y)ani - manasunanu illu okaT(a)ni. 

5 - jEneDu - jAnEdu. As per telugu dictionary, both words mean same. 
References - 

3 - panca Sara - the five arrows of cupid are - Lotus, J onesia aSOka, 
mango blossom, Arabian jasmine and blue lotus; the true significance of these are 
explained in the following website - 

" Mohana, Stambhana, Unmadana, Soshana and Tapana-^asdnation, 

stupefaction, intoxication, emadation and burning. One arrow causes fasdnation 
in young men when they see a beautiful form. Another arrests their attention. The 
third intoxicates them. The fourth arrow causes intense attraction towards the 
form. The fifth arrow inflames and bums their heart. It pierces their cardiac 
chambers deeply. No one on this earth, nay, in all the three worlds, has the power 
to resist the potential influence of these arrows. These arrows pierced even the 
heart of Lord Siva and many Rishis of yore. ..." Source - 
http:/ / www.dlshq.org/ download/ brahmacharva.htm#_ Toc44 1556941 

6 - avyAjamuna - Please refer to names the Mother - 'panca kRtya 
parAyaNa' and 'avyAja karuNA mUrti' in the lalitA sahasra nAmaM. The Five- 
fold adions - projection (sRshTi), sustenance (sthiti) dissolution (laya), 
concealment (tirOdAna), beatitude (anugraha) are done spontaneously and no 
motives whatsoever can be attributed to the Lord. 

Comments - 

2 - bhavamu - this is how it is given in all the books. The meaning 
derived in all the books is 'family'. However, the saMskRta word 'bhava' and 
telugu word 'bhavamu' do not seem to have such a direct meaning. In caraNa 1, 
Sri tyAgarAja mentions about 'partition' (pancukoni) and in caraNa 2, 'house is 
one' (illu okaTi); therefore, it is clear that he is referring to house and/or 
ancestral property. Accordingly, the meaning 'family 1 has been adopted here also. 

General - This is another instance of a situational song composed by Sri 
tyAgarAja. Therefore, without knowing the actual context or background, it is not 
possible to render an accurate translation - particularly the statements of caraNa 

1 are open to different interpretations. If there are any errors in translation, 
kindly pardon me. 


Devanagari 

F. FF|^ FTg- 

3T. % TIFF FFg 

% ^ift#r(F)gg (ft) 

^rl. w fr ^frf FFwgF fr wg 

FIT FR(F)gg FTF(F)TirfF ddld 
m'ifftf «Rg(c5T)i^^ch)iH w(^)^r- 
(T)i; T# FTFF R(F)l Mk^hfriHI (^fT) 

^2. TFFF TF(^)FFFFF(FF)TT dRld 
FT FFTTF 3FFfe(F)TF(F)FF F#T 
3rgfFFg(FT)FR 3gg gfd fm 
t^ft t^t F^(F)gg mIhoIchi (ft) 

f 3. FFT(F) FTfe(F)TF FFFT F(R)TkT 
F#T eft TFT FT(FT)FF ^Te5f^T 
art frt gRFjyft 3fft Fftrftr f% 

^F(g)Frg tftf(ft)fr wim (ft) 

f 4. 3TRTTg-FTg FF art FHdft Mid 
FRTtCw)^ aft cFTFTFF gF FTF 

i FFfdTF ng gfer Frfr- 

(F)^TRTgF #F g-TRT didlld (FT) 

English with Special Characters 

pa. nadupai palikeru narulu 
a. veda sannuta bhavamu 
vera jesiti(na)nucu (na) 

cal. panca sara janaka prapancamuna gala sukhamu 
mancu vale(na)nucu madi(ne)nciti kani 
pancukoni dhanamu(la)rjincukoni sari(ye)vva- 
(ra)ncu mari gatiyu le(da)ncu palkitina (na) 
ca2. dinamu ni(tyo)tsavamuna(ka)sa jenditi 



na manasuna illu okati(ya)ni(yu)nti kani 
anudinamu(no)rula melunu juci tala 
lekanu rendu seya vale(na)nucu palkitina (na) 
ca3. prana(me) pati(ya)ni maname me(la)nti 
kani sri rama para(ma)nanda jaladhi 
sri natha kulamulo leni darini patti 
jene(du)daramu nimpa(no)rula pogaditina (na) 
ca4. ajanu-bahu yuga sri janaki pati 
payo(ja)ksa sri tyagaraja nuta carana 
i jagatilo ninnu pujincu vari- 
(na)vyajamuna brocu su-raja nivadaina (na) 
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Tamil 

u. ^[rgj 3 iar)u ug61Gc 950 JB0^J 
^9], Geufg 3 srusffTgu^ u 4 eu(Lp 
Geu0 G^GnSl^l(ioffT)gu<5T (rgu) 
ffl. u(0ff 6rvtj ggioffTffi uijucgja^ioOT « 3 cu 6nr°« 2 (Lp 

LD(CT>* 6uQco((offT)g)J<5T LD^l 3 (GlioffT)(0#l^lio5 ! fl SSITioOfl 

u(0*Q<g5[Tio5 ! fl ^ 4 6OT(^(«jn')[t^l(0*Q<g5n'io5 ! fl sru[fl(Quj)Qjeu- 
(ij)( 0<5 t LDrfl c%^l 3 u_| Ggu(^ 3 )( 0<5 t ud)c£li§l(SffT[T (r^rr) 
s-2. ^1 3 isot(lp i®^(GujrT)^6m(Sij(LpioffT(«n')sru Qgorfj^ 3 ^ 
r^rr ld iSffTsru -0 loffT £g)6bg>j ^ai^(uj)io^(u_|)ioTOTii)_ airesf! 

^l 3 6ffT(Lp(GlioffTn')0SO Gl_Dg)Jg)J gCT§)cfl fgrTGTT 

Gsucsgu Qijqtot® 3 Gsruuj euGlco(ioffT)gu<5T usbcfi^isffTfT (j^rr) 
ff3 . LJIJ[Tio®t(Gld) UITL£|_(Uj)(o?5fl LDfTioffTCeLD Gu}(GO)(o®TLq. 
arrioisfl l^f, ijiti_d uij(um)(offT[Bf5 3 goco^ 4 

L^F, /B^ 2 0GO(LpGsOU CoSOioOfl ULI14. 

G^Q6ffT(@ 3 )^ 3 ij(Lp i®Lbu((ol(offTn')0GO (olurras^^ioffTrT (rs it) 
ff4. ^^gofrep u[r 3 syo“D u_|as 3 Lnf! ggFTiSffT^ u^l 
uGiLinigoFrifl^ y/F> jgnJFT^ijFTgQ ijjfs ffije®! 
ff ^<s 3 ^1Ggo[t rfjlioffTGpj y,^l(0<g : Teun'[fl- 
(<o0t)<o 1J iLi it y_p <oOT lj 3 Gij[t<5t 6nr°-ijFTgo r5<su[T(ar)i_ 3 (offT (r^rr) 

CTS 5 T L§aj (@rflF)Lb) UffiriTTjigioiUlt, LD 0 rfl^[Tffi<STT 

LDanrDfficifld) GurrriirDLJ QurbGrDrrG«>T! @®Lbu^^lan 65 T 

Co GU|T)F<S <^1 G<offT6?FT <oT <oUT 

CT65T !_§©! (@rriF)Lb) UffilirB^65T[T, LD65fl^[Tffi<SrT 

1 . grEJffiansrorGujFanioiiT uS 65 TGrDrrG«>T! @uq<sfi]iiSlg)]<STT 6 TT aarEjas® 
Liisofl GuFOTroQ^siT LDSiT^^ld) (STSjjTrrcsooflGeffTGetrr aj«fT|fl / 
urEJ<^lLl@aQaFisror® / Claris©! Gari^s^aGlarrisror®, fQlsuit 
CT 65 rrru, L 51 effT«iTiT, a^liiSleueir ctsitlj uaiir^G^ioiiTF? 

CT65T lSsj (@rriF)Lb) uaiirB^OTiT, LD0ifl^[Ta<srT 

2 . ^<05100 ^esTjuFL suL^luFLlk)_ri)© ^,anaQaFisrorGi_e 5 T; 

CT65T§| LD0IT^^l6i!fla) / <sS® @65TGjDQlUe5TFll @0rBG^G«IT LUSOTf^l 
, = 9!6pi§«>T0Lb / LDrbGprrrfleirr GLDejranLDanuja asror®, igrTGTTrTaj, 
(eSLli£)_an«iT) ^rr<srorL_rraa G£u<sror®QLD®JTU uaiirBG^siTF? 

CT65T lSsj (@rriF)Lb) uaiirB^siT® LD«ifl^[Ta<srT 

3 . S_u 51 rt CTLbLDF^^lrrQLD 65 T, LDF 65 tGlD GLDQ£U 0 frGrDG 65 T 
LU 65 T|fl / ^irrFLDF! urrLDFioffTrB^a ai_G<so! 
ldflostotfsttf! ©G©^«rfloSl arson© GuySlanoju urf)|fl, 
an<sror ajuSlrbr51«n«>T rflrruu, LSlrD«niju qaLprjjG^arTrT? 



CT65T L§§] (@rrirDLb) Uffi[Triji5«>T[T, LD«ifls;[Tffi<STT 

4. (LpLprB^msfT suanrr jS<sifl0 anaaGsrTrrGioffT! errsiT^l LDsrorrTGnrT ! 
ffiLD£U«ffisrorisrorrT! ^lujrraijrTffSffTrTcsb GurrrrjrDU QurfirD 
^l0siJi£)_GujrTG65T! ^iui_|GiSlii51^ieffTanio5T suL^lu®Gajrranrr / 

GrrjrrffiSLb err^j uSl ^ «rrffi0Lb ^rripaneusiJiT! 2_e5T65Tsy65TrT^liiJ 

CT65T lS§i (@rr)rDLb) uffiiirB^«iT[T, LD0rfl^[Tffi<srT 

grEjaansrorGojueffT - LD65TLDaj«fT 
^lrrsrori_rr«<a - @®Lbu^^l«n«iTU lSIAs® 


Kannada 

oXJ. cSSldDe*), e^cDSfd!) ddDOO 

e; 

«. ded dd^d ^ddno 

ded> de&3(d)djdD (^a) 
do. d^ dd &sd£ ^d'sgdoad do dDsodoo 
dD'spo d<d(d)dodD dD^d)^^ ssS 
d^olQ^ qSddoa(o5))Q ( si?olQ^ d0(ccb)d j - 
(6)^0 d}0 d^ado dc^d)^ (^) 

d_9. dddoa ^(^e)d ) ddDad(55))d d§3 

doddod qzd ao^d(o±))D(cdoo)e| 5s^> 
e9dDdddDo(dj3)cbe) dbeoodo siQd ss'd 
<d<ddj deso dead de3(d)dodD d<£)^^5) (^s) 
da.. ^cs(dDe) oi>)£> djaddbe dDe(o)e| 
53^) (§)e odd} dd(dja)dd &soQ 
d>)e dodDoelQe e3e£> O30£> dd 
ded(dj)dddDa Sd^d^cbo (^) 

d<y. t?2sadD-2^)3d cdoad ^ 2 ssd&e d3 




Malayalam 
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(0)89000 6010 9-010 0181600 (01) 

CX — 1 cx cx 

Punjabi 

u. sfe} ufefer 
M. 7 W 3 

fe fe=fe(?>) 7 w fe) 
m. m i=f?W IJWWW 3TH WH 

(^fetr nfr fefej sfe^tr uffefey fe) 

W?. few fo(fe) 3 H^>W(feTT Hffefe 
?? HSHS fen wfe 

>HAftd A'K(^)gH few rfe 
few fer uffefev fe) 

^3. HWH H(feffe 



7^ l^{w)7^rE rTHfcr 

7^ otHTd^ Hfe td'Pdf* Ufc 
^(|)WK fe7-TU(^)5H Ptelfefe?^ (<V) 
tT8. ^TFT^-W 7^ rPT^ ufe 
^(rT 7 )^? 7^ d-H'dld'rl ^3 

"St rldlPdtt Prtrt yfrl^d 'fd- 

(^)^JTrT7d?7 % H-^rT (<V) 



